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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Переклад наукових і технічних текстів 

Викладач (-і) Липка Світлана Іванівна 

Контактний 

телефон 

викладача 

+380 968146058 

E-mail викладача svitiana.lypka@pnu.edu.ua 

 

Формат 

дисципліни 

Очний/заочний 

Обсяг дисципліни 3 кредити ЄКТС, 90 год. 

Посилання на 

сайт 

дистанційного 

навчання 

https://d-learn.pnu.edu.ua 

Консультації https://knf.pnu.edu.ua/hrafik-konsultatsij/  

2. Анотація до навчальної дисципліни 

         Навчальна дисципліна «Переклад наукових і технічних текстів» має на 

меті забезпечити студентів знанням особливостей науково-технічних текстів 

на лексичному, синтаксичному та жанровостилістичному рівнях, а також 

оволодінням навичками їх письмового і усного перекладу. Зміст дисципліни 

охоплює основні концепції розвитку сучасного перекладознавства у сфері 

перекладу наукової і технічної літератури, специфіку спеціалізованої 

наукової термінології та застосування перекладацьких трансформацій, 

закономірності функціонування одиниць мови на різних рівнях та техніки їх 

перекладу, аналіз труднощів перекладу складних граматичних, лексичних, 

термінологічних явищ німецького наукового спеціалізованого мовлення. 

Зазначений курс спрямований на розвиток здатності студентів творчо 

використовувати теоретичні положення курсу для вирішення практичних 

професійних завдань, самостійно набувати і удосконалювати знання та 

вміння через пошук та читання німецькомовної фахової літератури. Курс 

викладається німецькою мовою. 

     Методи навчання: інтерактивна лекція, дискусії, групова робота, 

індивідуальна робота, самостійна робота. 

     Методи контролю: індивідуальне опитування, тестування, письмова 

робота. 

3. Мета та цілі навчальної дисципліни  

Мета курсу полягає в формуванні у здобувача вищої освіти загальних та 

фахових компетентностей для виконання професійних завдань та обов’язків 

освітнього, міжкультурного, науково-дослідницького та інноваційного 

характеру в галузі перекладу наукових і технічних текстів, системно-

наукового розуміння теоретичних засад перекладу наукових і технічних 

текстів, засвоєння достатнього мінімуму німецькомовної спеціалізованої 

наукової термінології, розвитку навичок свідомого відбору мовних засобів з 

mailto:svitiana.lypka@pnu.edu.ua
https://d-learn.pnu.edu.ua/
https://knf.pnu.edu.ua/hrafik-konsultatsij/


урахуванням лексико-семантичних, граматичних та жанрово-стилістичних 

особливостей текстів мовою оригіналу і їх перекладу для формування 

перекладацької компетенції, необхідної для успішної фахової діяльності та 

проведення наукових досліджень. 

Основні цілі навчальної дисципліни: підготовка фахівців, здатних 

розв’язувати задачі і проблеми, що передбачає проведення перекладацької 

діяльності та характеризується визначеністю умов і вимог, діяльності, 

пов’язаній з аналізом, творенням перекладного тексту наукового і 

технічного характеру, організацією успішної наукової і технічної 

комунікації німецькою та українською мовами: розширення знань студентів 

із загального до професійного рівня зі сучасним станом дослідження 

проблем перекладу наукових і технічних текстів; розвиток навичок 

практичного підходу до методичних та теоретичних положень робіт 

закордонних та вітчизняних перекладознавців; розвиток у студентів 

здатності робити самостійні висновки зі спостережень за процесом 

перекладу наукових і технічних текстів; ознайомлення з основними 

особливостями перекладу наукових і технічних текстів, а також розвиток 

навичок філологічного аналізу перекладів у зіставленні з оригіналами 

наукових і технічних текстів; формування практичних вмінь, які вони 

зможуть застосувати в професійній діяльності перекладача наукових і 

технічних текстів у німецько-українському міжмовному просторі. 

4. Програмні компетентності  

Інтегральна компетентність: Здатність розв’язувати складні 

спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, 

літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної 

діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів 

філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю 

умов. 

Загальні компетентності: 
✓ Соціальна компетентність: Здатність до міжособистісної взаємодії, роботи в 

команді, спілкування рідною та іноземними мовами з представниками інших 

професійних груп різного рівня. 

✓ Дослідницька компетентність: Здатність до абстрактного мислення, пошуку, 

опрацювання, аналізу та синтезу інформації з різних джерел та проведення 

досліджень на належному рівні, дотримуючись принципів академічної 

доброчесності. 

✓ Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

✓ Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

✓ Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

✓ Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях перекладу 

наукових і технічних текстів. 

Фахові компетентності: 

✓ Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 



✓ Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 

особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

✓ Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та 

історії мов(и), що вивчаються(ється). 

✓ Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

✓ Усвідомлення засад і технологій створення перекладних текстів 

наукового і технічного характеру державною та німецькою мовами.  

✓ Здатність здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз 

наукових і технічних текстів різних стилів і жанрів. 
✓ Мовно-комунікативна компетентність: Здатність дотримуватися сучасних 

норм іноземної мови в усному та писемному спілкуванні, зокрема у 

професійному колі; застосовувати знання про іноземну мову як особливу 

знакову систему, її природу, функції, рівні та практичні вміння з іноземної 

мови у навчальній і професійній діяльності; забезпечувати навчання учнів 

іноземній мові, формувати і розвивати мовно-комунікативні уміння та 

навички учнів, зокрема іншомовну комунікативну та міжкультурну 

компетентності; здатність забезпечувати здобуття учнями освіти державною 

мовою. 

✓ Предметно-методична компетентність: Здатність моделювати зміст навчання 

іноземної мови та зарубіжної літератури відповідно до обов’язкових 

результатів навчання учнів; формувати та розвивати в учнів ключові 

компетентності та уміння, спільні для всіх компетентностей; здійснювати 

інтегроване навчання учнів; добирати і використовувати сучасні та ефективні 

методики і технології навчання, виховання і розвитку учнів; розвивати в учнів 

критичне мислення; здійснювати оцінювання та моніторинг результатів 

навчання учнів на засадах компетентнісного підходу; формувати ціннісні 

ставлення в учнів. 

✓ Інформаційно-цифрова компетентність: Здатність орієнтуватися в 

інформаційному просторі, здійснювати пошук і критично оцінювати 

інформацію, оперувати нею у професійній діяльності; здатність ефективно 

використовувати наявні та створювати (за потреби) нові електронні (цифрові) 

освітні ресурси; використовувати цифрові технології в освітньому процесі. 

✓ Інноваційна компетентність: Здатність застосовувати наукові методи пізнання 

в освітньому процесі; використовувати інновації у професійній діяльності; 

застосовувати різноманітні підходи до розв’язання проблем у педагогічній 

діяльності. 

5. Програмні результати навчання 

✓ Здійснювати усну та письмову комунікацію державною та іноземною 

мовами з учнями, колегами, представниками інших професійних груп, 

культур і релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо для 

вирішення завдань у навчальній, позанавчальній і професійній діяльності. 

✓ Знати норми української та іноземної літературної мови, принципи, 

технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і 

стилів; вміти аналізувати структурні одиниці української та іноземної мови, 

визначати їхню взаємодію; характеризувати мовні явища і процеси, що їх 



зумовлюють; застосовувати ці знання і вміння у професійній діяльності 

вчителя іноземної мови та зарубіжної літератури. 

✓ Знати й розуміти систему мови, культуру країни, мова якої вивчається, 

функціональні особливості, стратегії комунікації, мовні та позамовні засоби 

виразності мовлення; вміти застосовувати ці знання для формування в учнів 

здатності до взаєморозуміння, міжособистісної взаємодії у навчальній і 

позанавчальній діяльності. 

✓ Вільно володіти іноземною мовою в усній і письмовій формах, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування для розв’язання 

комунікативних завдань у життєвих ситуаціях, навчальній, науково-

дослідницькій, професійній діяльності та розвитку іншомовної 

комунікативної і міжкультурної компетентностей в учнів. 

✓ Застосовувати міжпредметні зв’язки та інтеграцію змісту різних освітніх 

галузей, навчальних предметів (інтегрованих курсів); використовувати 

мовний, мовленнєвий та культурний досвід учнів під час підготовки та 

проведення навчальних занять для формування в них розуміння природних 

зв’язків різних процесів, уміння вирішувати практичні завдання, що 

вимагають синтезу знань з різних освітніх галузей, розвитку системного 

мислення. 

✓ Критично осмислювати основні теорії, принципи, методи, поняття та 

концепції обраної освітньої спеціальності/спеціалізації, уміти 

застосовувати їх для організації процесу навчання, виховання і розвитку 

учнів, формування в них уявлень про навчальний предмет на основі 

сучасних наукових досягнень.Вільно спілкуватися з професійних питань 

із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами 

усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

✓ Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

✓ Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

✓ Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 

філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній 

діяльності. 

✓ Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 

мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або 

навчання. 

✓ Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів німецькою мовою. 

Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 

філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній 

діяльності. 

✓ Критично оцінювати власну навчальну та професійно-дослідницьку 

діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та 

професійного самовдосконалення.  



✓ Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у 

галузі філології, дотримуватися правил академічної доброчесності. 

✓ Використовувати німецьку мову в усній та письмовій формі, у різних 

жанровостильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій 

сферах життя. 

6. Організація навчання  

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість годин 

лекції 16 

семінарські заняття 14 

самостійна робота 60 

Ознаки навчальної дисципліни 

Семестр Спеціальність 
Курс 

(рік навчання) 

Обов’язкова 
/ 

вибіркова 

8 014 Середня освіта 

(за предметними 

спеціальностями) 

4 В 

Тематика навчальної дисципліни 

Тема  

Кількість годин 

лекції заняття сам. 

роб. 

Тема 1. Особливості науково-технічного дискурсу 

та його перекладання. Особливості науково-

технічного дискурсу. Жанрова класифікація 

науково-технічної літератури. Науковотехнічне 

перекладання. Вимоги до науково-технічного 

перекладу. Види науково-технічних перекладу. 

2 1 6 

Тема 2. Морфологічні особливості перекладу 

текстів науковотехнічного характеру. 

Морфологічні особливості науковотехнічного 

дискурсу. Іменники: їх переклад. Займенники: їх 

переклад. Прикметники: їх переклад. Числівники: 

їх переклад. Дієслово: загальні характеристики та 

перекла . 

2 1 6 

Тема 3. Перекладацькі трансформації. Види 

трансформацій та особливості їх застосування. 

Основні прийоми перекладу термінів. 

2 1 6 

Тема 4. Особливості перекладу німецьких 

синтаксичних конструкцій та зворотів в науково-

технічних текстах. Особливості складнопідрядних 

речень. 

2 1 6 



Тема 5. Лексичні особливості науково-технічного 

дискурсу Лексичні труднощі науково-технічного 

перекладу. Методи досягнення адекватності 

науково-технічного перекладу. Прийоми 

перекладу безеквівалентної лексики. 

2 1 6 

Тема 6. Особливості перекладу власних назв та 

імен. Відтворення українських слів латиницею. 

Системи української транслітерації. Особливості 

перекладу окремих груп назв. Передача абревіатур 

і скорочень. 

2 1 6 

Тема 7. Мовні паралелі: види, форми та причини 

виникнення. "Несправжні друзі перекладача": 

групи, причини виникнення 

2 1 6 

Тема 8. Основи технічного перекладу. Правила 

повного письмового перекладу. Вимоги до 

оформлення письмового науково-технічного 

перекладу. Вимоги до анотаційного та 

реферативного перекладу. Патент та його 

переклад. 

2 1 6 

Тема 9. Переклад наукових текстів, інструкцій, 

пам’яток тощо. 
 6 12 

ЗАГАЛОМ: 16 14 60 

7. Система оцінювання навчальної дисципліни 

Загальна 

система 

оцінювання 

навчальної 

дисципліни 

Система оцінювання курсу відбувається згідно з 

критеріями оцінювання навчальних досягнень студентів, що 

регламентовані в університеті: Положення про організацію 

освітнього процесу та розробку основних документів з 

організації освітнього процесу у Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника та 

Порядок організації та проведення оцінювання успішності 

здобувачів вищої освіти Прикарпатського національного 

університету імені Василя Стефаника. 

 

Система контролю знань студентів здійснюється через:  

• поточний контроль – (1) усне опитування на 

практичних заняттях, (2) перевірку виконання студентами 

самостійної роботи, які мають на меті перевірити рівень 

теоретичних знань з курсу та практичних навичок перекладу 

текстів наукового та технічного характеру;  

• підсумковий контроль: виконання індивідуального 

завдання – 1. переклад наукового тексту; 2. переклад тексту 

технічного дискурсу.     

 

Розподіл балів за семестр:  

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/poriadok-orhanizatsii-ta-provedennia-otsiniuvannia-uspishnosti-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/poriadok-orhanizatsii-ta-provedennia-otsiniuvannia-uspishnosti-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/poriadok-orhanizatsii-ta-provedennia-otsiniuvannia-uspishnosti-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity.pdf


 

Аудиторна робота – 50 балів  

Самостійна / індивідуальна робота – 50 балів  

 

Студент, який не набрав 25 балів, до іспиту за відомістю 

№1 не допускається. У такому випадку до початку 

екзаменаційної сесії студент користується повторним 

правом отримати допуск на складання іспиту за відомістю 

№2 на консультаціях викладача (перескладання пропущених 

тем, виконання індивідуальних завдань). 

Вимоги до 

письмових 

робіт 

Передбачена одна письмова підсумкова контрольна 

робота (максимум 10 балів) 

Семінарські 

заняття 

Оцінюється відвідуваність усіх 5 занять упродовж 

семестру, робота на практичних заняттях оцінюється за 5-

бальною шкалою. Сума балів, отриманих студентом за 

практичні заняття, розраховується шляхом додавання балів, 

отриманих на практичних заняттях з ваговим коефіцієнтом 

5. Максимальна кількість 50 балів розраховується як середнє 

арифметичне усіх практичних занять з ваговим коефіцієнтом 

5. 

Умови 

допуску до 

підсумкового 

контролю 

При виставленні рейтингового підсумкового балу 

обов’язково враховується активність студента під час 

семінарських занять; присутність студента на заняттях (у 

тому числі на лекційних), пропуски занять без поважних 

причин, а також результати відпрацювання пропущених з 

поважних причин занять. 

Студент допускається до підсумкового контролю (заліку) 

за умови отримання не менше 25 балів, максимум 50 балів, 

за аудиторну роботу та за два підсумкових індивідуальних 

завдання на самостійне опрацювання (50 балів). 

Підсумковий 

контроль 

Форма підсумкового контролю – залік.  

Студент, який не набрав 25 балів за відомістю №1, 

користується правом перескладання іспиту за відомістю №2. 

8. Політика навчальної дисципліни 

Студент повинен добросовісно готуватися до усіх видів поточного та 

підсумкового контролю, дотримуватися правил академічної доброчесності. 

 

Академічна доброчесність: 

Списування та плагіат, а також користування мобільним телефоном, 

планшетом чи іншими мобільними пристроями під час опитування, 

виконання письмового завдання чи тестування є недопустимими та 

призводять до незарахування результатів чи нескладання тестування 

відповідно до Положення про запобігання академічному плагіату та іншим 

порушенням академічної доброчесності у навчальній та науково-дослідній 

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/11/34-06_2022-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu-ta-inshym-porushenniam-akademichnoi-dobrochesnosti-1.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/11/34-06_2022-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu-ta-inshym-porushenniam-akademichnoi-dobrochesnosti-1.pdf


роботі здобувачів освіти Прикарпатського національного університету імені 

Василя Стефаника та Процедури забезпечення дотримання академічної 

доброчесності. 

 

Відвідування занять: 

При виставленні рейтингового підсумкового балу обов’язково 

враховується присутність студента на заняттях (у тому числі на лекційних), 

пропуски та спізнення без поважної причини, що передбачено Положенням 

про організацію освітнього процесу та розробку основних документів з 

організації освітнього процесу у Прикарпатському національному 

університеті імені Василя Стефаника. Студенти мають можливість 

відпрацювати заняття, які було пропущено з поважних причин, а також 

отримати роз’яснення питань, з якими виникли труднощі у процесі 

підготовки до семінарських занять і письмових робіт, на консультаціях 

викладача. 

 

Навчання за індивідуальним графіком: 

Студенти, котрі навчаються за індивідуальним графіком, опрацьовують 

частину теоретичного матеріалу самостійно з обов’язковим проходженням 

усіх тестувань в системі дистанційного навчання d-learn.pnu.edu.ua та 

виконанням усіх завдань відповідно до індивідуального графіку навчання, 

складеного та погодженого з викладачем на початку семестру. Умови 

навчання за індивідуальним графіком регламентуються Положенням про 

порядок навчання здобувачів вищої освіти за індивідуальним графіком у 

Прикарпатському національному університеті імені Василя Стефаника. 

 

Перезарахування освітніх компонент:  

Процедуру перезарахування унормовано Положенням про порядок 

визнання результатів навчання та ліквідації академічної різниці та 

Положенням про академічну мобільність учасників освітнього процесу 

Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника 

 

Неформальна освіта:  

Порядок перезарахування результатів неформальної освіти в межах 

курсу (наприклад, результати проходження курсів з лінгвістики на 

платформах Coursera, Udemy, наявність сертифікатів, котрі підтверджують 

проходження відповідних професійних курсів / тренінгів, тощо) 

регламентується Положенням про визнання результатів навчання, здобутих 

шляхом неформальної освіти, в Прикарпатському національному 

університеті імені Василя Стефаника. 

 

Повторне вивчення дисципліни: 

Студент, який не набрав 50 балів за відомістю №3, направляється на 

проходження курсу вдруге відповідно до Положення про порядок 

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/11/34-06_2022-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu-ta-inshym-porushenniam-akademichnoi-dobrochesnosti-1.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/11/34-06_2022-polozhennia-pro-zapobihannia-akademichnomu-plahiatu-ta-inshym-porushenniam-akademichnoi-dobrochesnosti-1.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2024/05/pr.01.1.1-08_2024-protsedura_8_universytet.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2024/05/pr.01.1.1-08_2024-protsedura_8_universytet.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-pro-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-pro-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.44_2022-polozhennia-pro-poriadok-navchannia-zdobuvachiv-vyshchoi-osvity-za-indyvidualnym-hrafikom-u-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/06/02.07.54_2023-polozhennia-pro-poriadok-vyznannia-rezultativ-navchannia-ta-likvidatsii-akademichnoi-riznytsi.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/06/02.07.54_2023-polozhennia-pro-poriadok-vyznannia-rezultativ-navchannia-ta-likvidatsii-akademichnoi-riznytsi.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.46_2023-polozhennia-pro-akademichnu-mobilnist-uchasnykiv-osvitnoho-protsesu-prykarpatskoho-natsionalnoho-universytetu-imeni-vasylia-stefanyka-.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.46_2023-polozhennia-pro-akademichnu-mobilnist-uchasnykiv-osvitnoho-protsesu-prykarpatskoho-natsionalnoho-universytetu-imeni-vasylia-stefanyka-.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/05/02-07.33_2022-polozhennia-pro-vyznannia-rezultativ-navchannia-zdobutykh-shliakhom-neformalnoi-osvity-v-prykarpatskomu-natsionalnomu-universyteti-imeni-vasylia-stefanyka.pdf
https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-povtorne-vyvchennia-dystsyplin-kredytiv-ects-v-umovakh-ects.pdf


повторного вивчення навчальних дисциплін (кредитів ECTS) в умовах ECTS 

або відраховується з навчального закладу. 

 

Наприкінці курсу студенти мають можливість надати відгуки та 

пропозиції щодо якості викладання дисципліни на сайті https://d-

learn.pnu.edu.ua. 

9. Рекомендована література 

1. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу: колективна 

монографія. Дніпропетровськ : НГУ, 2007. Вип. 2. 256 с.  

2. Білоус О.М. Науково-технічний переклад. Курс лекцій та практичних. 

Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділень. 

Кіровоград, РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2013. 100 с.  

3. Деркач Л. М. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу. 

Національний гірничий ун-т; Інститут електроенергетики. Кафедра 

перекладу та педагогічної психології; Центр психологічних та 

інноваційних досліджень. Донецьк : Національний гірничий ун-т, 2007. 

257 с.  

4. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу. Вінниця: Нова книга, 2006. 240 

с.  

5. Коптілов В. Теорія і практика перекладу.К. : Юніверс, 2003. 280 с  

6. Корольова Т. М. Стратегії, тактики та операції перекладу / Т. М. 

Корольова, Н. С. Жмаєва // Proceedings of XX International scientific 

conference “Practical Applications of Research Findings”. Morrisville: Lulu 

Press, 2018. P. 60–63.  

7. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад). 

Вінниця: Нова книга, 2003. 448 с.  

8. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства. Вінниця : Нова книга, 2008. 

512 с.  

9. Липка С.І. Семантичні труднощі перекладу німецької  науково-

технічної літератури українською мовою. Збірник матеріалів ІІІ 

Всеукраїнської науково-практичної конференції «Актуальні проблеми 

мовознавства, літературознавства та перекладознавства», 8 квітня 

2021. Івано-Франківськ, 2021. 177 с. с. 119-123. 

10. Lypka Svitlana. Besonderheiten der wissenschaftlichen und technischen 

Übersetzung. Die ХXIX. UDGV-Online-Tagung. MIT DER DEUTSCHEN 

SPRACHE GEMEINSAM GRENZEN ÜBERWINDEN. Thesenband 23. 

September 2022. Lwiw, 2022. ISBN 978-617-7694-51-8. Асоціація 

українських германістів, 2022. ЛНУ ім. Івана Франка, 2022. ПАІС, 2022. 

170 с. С. 88-91. 

11. Лещук Т. Й. Науково-технічна термінологія. Стан і перспективи: 

комплекс досліджень на прикладі нім. мови. Львів: Сполом, 2007. 814 с.  
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